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GALACIA DITA MACÃRÃRÆ
Pablo jóaripø11

Ãñuduticorigue

1 1_2Y÷÷ Pablo mŸã Galacia
macãrãrß Jesuré padeoré põ-

narð macãrãrß jóaa. Niipetira y÷÷
menamacãrã wãmemena mŸãrß
ãñuduticoa. Y÷÷ Jesucristo cýý-
yere wededutig÷ beserig÷ niiã.
Y÷÷re basocá mee beserira nii-
wã; Jesucristo basiro cýý Pac÷-
mena beserira niiwã. Cõãmacýrã
Jesucristo diarig÷p÷re masõrig÷
niiwð.

3Cõãmacý marð Pac÷, teero bii-
ri Jesucristo marð Õpý mŸãrß
ãñuré ticoaro; ãñurõ niirec÷tiri
tiiáro. 4Cõãmacý marð Pac÷ boo-
särirobirora Jesucristo marð ña-
ñaré tiirére acabóaro jððgý, dia-
bosarig÷ niiwð. Marð cýý teero
tiiríguemena atibŸreco macãrã
ñañaré tiirucúrere tiidújãmasðã.
5Teero tiirá, Cõãmacýrß “m÷÷rä
÷p÷tí macý peti niigý tiia” jððru-
cujããda. Teerora tiiáda.

Cristore padeorémena díc÷

netõnénoãdacu

6Cõãmacý mŸãrß beserig÷ nii-
wð, Cristo tiibosáremena mŸãrß
ãñurõ tiiáro jððgý. MŸãpe cýý
teero beserira niipacara, máata
peti cýýrß padeodújãrã tiiáyiro.
Ãpßrä buerépere n÷n÷rä tiiáyiro.

MŸã teero tiirí t÷ogŸ, y÷÷pe
t÷omaníjõãga. 7Cûã bueré netõ-
nére queti mee niiã. Cûã mŸãrß
wedewisiora tiiáyira; Cristoye
quetire ñañod÷gára tiiáyira.
8Ôsã mŸãrß ãñuré queti Cõãma-
cý basocáre netõnére quetire
diamacû wedetoaw÷ mée. MŸã-
rß merßã wedegŸnorß Cõãmacý
bayiró ñañarõ tiiáro. Sðcý ýsãno
o ángele ým÷äsep÷ diiátiarig÷-
no merßã wedericãrß, ñañarõ
tiiáro. 9Ôsã too s÷guerop÷ we-
deriguere y÷÷ mecýtígãrß we-
denemoã søcã: Netõnére queti
mŸã padeoríguere mŸãrß merßã
wedewisiog÷norß Cõãmacý ba-
yiró ñañarõ tiiáro.

10Y÷÷ teeré jðð jóag÷, basocá
y÷÷mena ÷seniãrõ jððgý mee
jóaa; Cõãmacýpe y÷÷mena ÷se-
niãrõ jððgý jóaa. Y÷÷ too s÷gue-
rop÷re “basocá y÷÷mena ÷seni-
ãrõ” jðð wãcørucumiwý. Atitóre
teero wãcøgýjã, Cristore pade-
coteri basoc÷ mee niibocu.

Cõãmacý Pablore wededutig÷

cüørigue

11Yáa wedera, y÷÷ mŸãrß ate-
ré masðrð boogá: Y÷÷ netõnére
queti wederé sðqußrã basocá wã-
cøre mee niiã. 12Tee quetire ba-
socá mee y÷÷re t÷omasïrð tiiwá.
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Teero biiri basocá mee y÷÷re
buewa. Jesucristo basiro tee que-
tire y÷÷re masðrð tiiríg÷ niiwð.

13Y÷÷ too s÷guerop÷re niirec÷-
tiriguere mŸã t÷ojïyu: Judíoa tii-
réc÷tirere n÷n÷gû niirucumiwý.
Atecärß t÷ojïyu: Jesuré padeoré
põnarð macãrãrß bayiró ñañarõ
tiirí basoc÷ niirucumiwý; Jesuré
padeoráno manijäãrõ jððgý, cûãrß
cõãpetijãd÷gamiwý. 14Y÷÷ ma-
m÷ niigý, judíoa tiiréc÷tirere
ãñurõ tiin÷nŸserucumiwý. Ãpßrä
y÷÷ menamacãrã nemorö ýsã ñe-
cýsým÷ã tiimŸãatiriguere tii, ne-
tõn÷cärucumiwý. 15Y÷÷ teero
tiipacári, Cõãmacý y÷÷ bauáada-
ri s÷guerop÷, cýý tiidutíadarere
“tiigŸdaqui” jððtoatu niirig÷ nii-
wð. Y÷÷re ãñurõ tiigŸ, beserig÷
niiwð. 16Cõãmacý cýý macýrß
y÷÷re “ßñogûda” jððrí b÷reco jea-
ri, ßñowï. Y÷÷re judíoa niihßrãrß
cýý macýye quetire wederi boo-
ríg÷ niiwð. Teero tiigŸ, ãpßrãpŸre
“¿y÷÷ deero tiigŸdari?” jðð sãðñá-
gý wáariw÷. 17Teero biiri Jeru-
salénp÷ Jesús y÷÷ s÷guero bese-
s÷gueriracãrß ðñagý wáariw÷.
Teero tiiróno tiigŸ, diamacû wáa-
jõãwý Arabia ditap÷. ToopŸ nii-
ãrig÷ Damascop÷ cãmep÷tŸaati-
w÷ søcã.

18 Itiácýma siro Jerusalénp÷
Pedrore sicato ðñagý jeaw÷. Cýý-
mena p÷a semana p÷t÷áw÷.
19Ãpßrä Jesús cýýyere wededuti-
g÷ beserirare ðñarit÷. Santiago
marð Õpý bai díc÷re ðñawý.
20Y÷÷ mŸãrß jóare niirö maquß

niirõ tiia. Y÷÷ mŸãrß jððditog÷
mee tiia; Cõãmacý teeré masðqui.

21Too síro Siria ditap÷, teero
biiri Cilicia ditap÷ wáaw÷. 22Je-
suré padeoré põnarð macãrã Ju-
deap÷ niirä y÷÷re ðñamasðriwa
ména. 23Yée quetip÷ díc÷re t÷o-
yíra. “Marðrß ‘ñañarõ tiigŸda’ jðð-
gý n÷n÷rucúmirig÷ mecýtígãrß
‘Jesuré padeoyá’ jðð wedewarucu-
g÷ tiiáyig÷; too s÷guerop÷re ma-
rð Jesuré padeodúri tiid÷gámiri-
g÷ra niiãyig÷”, jððriguere t÷oyíra.
24Y÷÷ Jesuré padeorí t÷orá, Cõã-
macýrß ÷senire ticoyira.,12

Pablo Jesuyé maqußrß dutirí

basocamena wedeserigue

2 1Catorce cýmarð Jerusalén-
p÷ y÷÷ p÷t÷ajeari siro, Ber-

nabémena toopŸ wáaw÷ søcã.
Ôsã menamacý Titocãrß néewa-
w÷. 2Cõãmacý y÷÷re toopŸ wáa-
ri bootú niirig÷ niiwð. Teero tii-
gŸ, wáaw÷. ToopŸ jea, basocá
niipetiramena neãriw÷; Jesuyé
maqußrß dutirí basocamena díc÷
neãwý. Judíoa niihßrãrß netõné-
re queti y÷÷ wederiguere cûãrß
wedew÷. Y÷÷ sicatop÷ weden÷-
cãriguere, y÷÷ mecýtígã wederé-
re “¿deero jððmiãdari cûã?” jððgý
wedew÷. “M÷÷ wederé wapama-
níã” jððãrõ jððgý, wedeñamiwý.
3Cûã merßã jððriwa. Y÷÷ mena-
macý Tito griegoay÷ niipacari,
cýýcãrß ýsã judíoa tiirucúrenorß
tiidutíriwa. Cýýrß “cõneríg÷ ya-
pa macã caseróre widecõärõ
booa” jððriwa. 4Ãpßrä Jesuré pa-

Gálatas 1, 2 402

El Nuevo Testamento en tuyuca de Colombia, 2a ed., © 2011, Wycliffe Inc.



deorámena bapac÷tirira niiwã.
“Ôsãcã Jesuré padeorá niiã” jððdi-
to, ðñadutiri basoca niirira niiwã.
Marð masðã: Jesuré padeorémena
netõnénoã. Cûãpe “marð ñecýsý-
m÷ã dutim÷ãatiriguere tiipetíhe-
ri, netõnénoña maniã” jððwã.
Teero tiirá, Jesuré padeorá tiiré-
c÷tirere ðñarã tiiríra niiwã, ýsã
ñecýsým÷ã dutim÷ãatiriguere
tiidutíadara. 5Cûã teero tiidutí-
pacari, ýsã péerogã cûã tiidutíre-
re “tiiró boocú” jððriw÷. “Jesuré
padeorémena netõnénoãdacu”
jððré queti díc÷re wedea, mŸã
diamacû maqußrß masðãrõ jððrã.

6Jesuyé maqußrß dutirí basoca
“y÷÷ biiro buea” jððrð t÷orá, me-
rßã jððãmariwa. (“Jesuyé maquß-
rß dutirí basoca niiðya” jððrä ãpß-
rä nemorö niiriya, y÷÷ wãcørð.
Cõãmacý marð niipetirare sðcãrð-
bíro ðñaqui.) Cûã y÷÷re “atepé
tiidutíya judíoa niihßrãrß” jðð we-
deriwa. 7Teero wederono tiirá,
ateré jððwã: “Cõãmacý m÷÷rß ju-
díoa niihßrãrß netõnére quetire
wededutijðyi. Pedrore judíoapere
wededutirirobirora m÷÷rß cûã-
pere wededutijðyi”, jððwã. 8Cõã-
macý Pedrore beserig÷ niiwð, ju-
díoare wedearo jððgý. Cýýrä y÷÷-
cãrß beserig÷ niiwð, judíoa niihß-
rãpere wedearo jððgý.

9Jerusalénp÷re Santiago, Pe-
dro, teero biiri Juan Jesuyé ma-
qußrß dutirí basoca niiwã. Cûã

y÷÷re jððwã: “Cõãmacý m÷÷rß ju-
díoa niihßrãrß wededuticojðyi”,
jððwã. Teero tiirá, y÷÷, teero biiri
Bernabére ateré jððwã: “Marð sð-
cãrðména padeadacu”, jððwã. Cûã
ýsãrß “Jesuyé quetire judíoa nii-
hßrãrß wedera wáaya” jððwã.
“Ôsãpe judíoare wedeada”, jððwã.
10“Bóaneõrãrß tiiápuya” jððré dí-
c÷re wededutiwa. Teerá niitoa-
w÷ y÷÷ “ãñurõ tiigŸda” jðð wãcø-
rigue.

Pablo Pedrore tutirigue

11_14Too síro y÷÷ Antioquíap÷
niirð, Pedro toopŸ jeawi. Cýý si-
cato jeaari sirogã, judíoa niihßrã-
mena yaa, niijãmiwð. Too síro
Santiago menamacãrã jeawa. a

Pedro cûãrß cuirig÷ niiwð, “y÷÷
widecõänoña manirämena yaaré
quetire Jerusalén macãrãrß we-
debocua” jððgý. Teero tiigŸ, ju-
díoa niihßrãmena yaadu, bapac÷-
tinemoriwi. Pedro menamacãrã
judíoacã teerora tiiwá. Bernabé-
p÷ra teerora tiin÷nŸsejãwð. “Cõã-
macý niipetira Jesuré padeoráre
sðcãrðbíro ðñaqui” jððrére wederi-
ra niipacara, cûã bueriguere tii-
ñámi, tiidújãwã. Cûã netõnére
quetire masðrä niipacara, tee
queti diamacû maqußrß tiihéri
ðñawý. Teero tiigŸ, Pedrore pa÷
basocá ðñacorop÷ tutiw÷. Cýýrß
jððwý: “M÷÷ judíoay÷ niipac÷, ju-
díoa niihßrãmena yaamiãwý; cûã

403 Gálatas 2

Galatiansfnotes

a 2.11-14 Santiago Jerusalénp÷ niiyig÷. Cýý menamacãrã toopŸ niiãrira Antioquía-
p÷ jeayira. Cûã judíoa niiyira. Santiago cûãrß ticocorijðyi; masðña maniã.
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tiiróbiro tiiréc÷timiãwý. M÷÷
teero tiiárigue ãñunimiãwý mé-
na. Mecýtígã ¿deero tiigŸ cûãme-
na yaari, bapac÷tiri tiii sáa? M÷÷
buearirobiro tiiría. Teeména ju-
díoa niihßrãrß ‘judíoa tiiróbiro
tiiyá’ jððgý tiiite. M÷÷ teero tiiré
ñañaniã”, jððwý.

Judíoa, judíoa niihßrã

padeorémena netõnénoãdacu

15“Marð p÷arä bauárap÷ra ju-
díoa niitoarira niiwý. Judíoa nii-
hßrã Moisére dutiré cüøriguere
tiiríya. Teero tiirá, ‘ñañarä niiðya’
jððmiwý. 16Marð tee dutirére ma-
sðpacara, atepécãrß masðã: Moi-
sére dutiré cüøriguere tiiránorß
Cõãmacý ‘ãñurärã niiðya’ jðð ðña-
riqui; Jesucristore padeoránope-
re ‘ãñurärã niiðya’ jðð ðñaqui. Tee-
ro tiirá, marð judíoacã Jesucristo-
re padeóa, Cõãmacý marðrß ‘ãñu-
rärã niiðya’ jððãrõ jððrã. Moisére
dutiré cüøriguere ‘tiiáda søcã’ jðð-
ria. Ateména p÷t÷áa: Tee dutiré
tiiráre Cõãmacý ‘ãñurärã niiðya’
jðð ðñariqui. 17Marð ‘Cristomena
díc÷ netõnénoãdacu’ jððré quetire
wederi, marðya wedera judíoa
marðrß wedepatiadacua. Biiro jðð-
ãdacua: ‘MŸã ñañaniã. MŸã marð
ñecýsým÷ãrß dutiriguere tiiría.
MŸã judíoa niihßrãmena yaajðrã,
cûã tiiróbiro ñañaré tiirá niiã’,
jððãdacua marðrß. Teero jððrã,
‘Cristo ñañarõ s÷otíg÷ tiii mŸãrß’

jððrã tiiádacua. Cûã teero jððré
diamacû mee niiãdacu. Cristo ña-
ñarére s÷otíriqui. 18 ‘Marð ñecý-
sým÷ãrß dutirigue marðrß netõrï
tiirícu’, jðð wedetoaw÷ mée. Tee
dutiriguere s÷otínemogý, y÷÷rá
s÷o netõn÷cägý niijãbocu. 19Y÷÷
Moisére dutiré cüøriguere tiipetí-
d÷gapac÷, tiipetímasðriw÷. Teeré
tiigŸ, ‘catiré petihére y÷÷ b÷arí-
cu’ jðð wãcøwý. Teeré wãcøãri si-
ro, Cõãmacýmena ãñurõ niirec÷-
tirere b÷awŸ. 20Cristo curusap÷
diarirobirora y÷÷cã diag÷ tiiróbi-
ro wáarig÷p÷ niigý tiia. b Tee tii-
gŸ, y÷÷ too s÷guerop÷ niirirobiro
niiria sáa. Y÷÷ basiro tiid÷gárere
tiiría; Cristo y÷÷mena niigû tii-
dutírere tiia. Cýý y÷÷re maðríg÷
niiwð; y÷÷re diabosarig÷ niiwð.
Y÷÷ mecýtígã Cõãmacý macýrß
padeó, cýý tiidutírere tiia.
21Moisére dutiré cüørigue baso-
cá tiipetíjããtã, Cõãmacý ‘ãñurärã
niiðya’ jðð ðñaãtã, Cristo bŸri peti
diabojðyi. Teero tiigŸ, Cõãmacý
y÷÷re ãñurõ tiirére ‘bŸri niiré
niiã’ jððria y÷÷”, jððwý Pedrore.,23

Moisére dutiré cüørigue

o Jesuré padeoré maquß

3 1MŸã Galacia macãrã, t÷o-
masïhßrã tiiróbiro tiirá tii-

áyiro. ¿Noã mŸãrß jððditocãmesã-
mirðto apeyeré padeodutíra? Ôsã
toopŸre niirã, mŸãrß Jesucristo
curusap÷ diabosarigue maqußrß
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diamacû wedew÷. Ãñurõ ýsã we-
deriguere t÷omíwýrã mŸã. 2Ate
díc÷re mŸãrß sãðñágýda: ¿MŸã
Moisére dutiré cüøriguere tiin÷-
nŸsera, Espíritu Santore b÷arí?
B÷aríjðyu. Jesucristoye quetire
t÷o, padeorí, Espíritu Santo mŸã-
mena niin÷cãjðyi. 3MŸã sicato
Jesuré padeon÷cärã, Espíritu
Santo tutuaremena mŸã ñañaré
tiiríguere wasoríra niiwý. MŸã
biiro tiin÷cärira niipacara, mecý-
tígãrß mŸã basiro tutuaremena
“ãñurärã niiãdacu” ¿jðð wãcøga-
ri? ¿MŸãrß t÷omasïre petijöãð?
4Jesuré mŸã sicato padeon÷cärð,
ãpßrä mŸãrß ñañarõ tiiríra niiwã.
Mecýtígãrß cýýrß padeodúra,
“bŸri peti ñañarõ netõjïyu” ¿jððrã
tiii? Y÷÷ t÷gueñaãtã, bŸri peti
ñañarõ netõríjðyu. 5Cõãmacý
mŸãrß Espíritu Santore ticodio-
corig÷ niiwð. Cýý tutuaremena
mŸã watoap÷re pee tiiëñorig÷
niiwð. ¿Deero tiigŸ teero tiigári,
mŸã t÷gueñarð? Jesucristoye
quetire mŸã t÷o padeorí, teero
tiiquí. Moisére dutiré cüøriguere
tiirípereja, teero tiiríboqui.

6Marð ñecý Abraham Cõãma-
cýrß padeoyíg÷. Teero tiigŸ, Cõã-
macý cýýrß “ãñugûrã niið” jðð
ðñayig÷. c 7Teero tiirá, ateré ma-
sðña: Cõãmacýrß padeorá niiðya
Abraham pãrãmerã niin÷n÷sera
díamacý. 8Judíoa niihßrãcãrß
Cõãmacýrß padeorí, “ãñurärã

niiðya” jðð ðñagýdaqui. Tee ma-
qußrß wedenoã Cõãmacýye queti
jóaripøp÷re. Cõãmacý tee queti,
ãñuré quetire Abrahamrß wede-
s÷guerig÷ niiwð: “M÷÷mena nii-
petire dita macãrãrß ãñurõ niiré
maqußrß ticog÷da”, jððrig÷ nii-
wð. d 9Abraham Cõãmacýrß pa-
deoríg÷ niiwð. Teero tiigŸ, Cõã-
macý cýýrß ãñurõ niiré maqußrß
ticorig÷ niiwð. Atitócãrß niipetira
Cõãmacýrß padeoráre ãñurõ nii-
ré maqußrß ticoqui.

10Ãpßrä “Moisére dutiré cüøri-
guere tiirá, netõnénoãdacu” jðð
wãcømicua. Teero wãcørärß Cõã-
macý ñañarõ netõrï tiigŸdaqui.
Cõãmacýye queti jóaripøp÷ ate
jóanoã: “Niipetire Moisére dutiré
cüøriguere tiipetíheg÷ ñañarõ ne-
tõgûdaqui”, e jðð jóanoã. 11Cõãma-
cýye queti jóaripøp÷ ate jóanoã:
“Cõãmacý cýýrß padeogŸre ‘ãñu-
gûrã niið’ jðð ðñaqui; cýýrß catiré
petihére ticog÷daqui”, f jðð jóanoã.
Teero tiirá, marð masðtoaa: Moisé-
re dutiré cüøriguere tiigŸre Cõã-
macý “ãñugûrã niið” jðð ðñariqui.
12Tee dutirére tiigŸ Cõãmacýpere
ðñapeoriqui. Tee dutiré biirope jðð
jóanoã: “Niipetire tee dutirére tii-
petíg÷ catiré petihére b÷agŸda-
qui”, g jðð jóanoã.

13Tee jððpacari, ýsã judíoa tee-
ré tiipetímasðria. Teero tiirá,
Cõãmacý ñañarõ netõrï tiinóãda-
ra niitoamiwý. Teero biiri ðñagý,
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Cõãmacý Cristopere marðye wa-
pa wapatíbosaro jððgý, ñañarõ
netõrï tiiríg÷ niiwð. Cõãmacýye
queti jóaripøp÷ tee maqußrß jóa-
noã: “Niipetira yuc÷g÷p÷ siatú-
yorira Cõãmacý ñañarõ netõrï
tiirírap÷ niiðya”, h jðð jóanoã.
14Jesucristo marðye wapa diabo-
sarig÷ niiwð. Teero tiigŸ, cýýrß
padeorémena Cõãmacý Abra-
hamrß “ãñugûrã niið” jððrirobiro-
ra judíoa niihßrãcãrß “ãñurärã
niiðya” jðð ðñagýdaqui. Teero biiri
Jesucristore marð padeorí ðñagý,
Cõãmacý cýý jððrirobirora marðrß
Espíritu Santore ticoqui.

Abrahamye maquß,

Moiséye maquß

15Yáa wedera, mecýtígãrß ba-
socá cûã tiirucúremena mŸãrß si-
caró queorémena wedeg÷da. Sð-
cý basocŸ ãpðrë “biirora tiigŸda”
jððgý, queti beserí basoc÷ p÷top÷
wáa, paperapøp÷ cýý tiiádarere
jóadutiqui. Ãñurõ jóaqußnotoa,
cýý wãme jóapeoqui. Too sírore
ãpð tiipøp÷ jóariguere cosemasï-
riqui; teero biiri jóanemomasðri-
qui. 16Cõãmacý Abrahamrß “bii-
ro tiigŸda” jððrigue tee tiiróbirora
niiã. Cõãmacý Abrahamrß “m÷÷
pärãmi niin÷n÷seg÷mena niipe-
tire dita macãrãrß ãñurõ niiré
maqußrß ticog÷da” jððyig÷. “M÷÷
pärãmerã niin÷n÷sera pa÷mena
teeré ticog÷da”, jððriyig÷. Biirope
jððyig÷: “Sðcýmenarã ticog÷da”,

jððyig÷. Cõãmacý teero jððgý,
Cristoyere wedes÷gueg÷ tiiyíg÷.
17Y÷÷ mŸãrß jððãrigue biiro jðð-
d÷garo tiia: Cõãmacý Abrahamrß
“m÷÷ pärãmi niin÷n÷seg÷mena
biiro tiigŸda” jðð qußnorí siro,
cuatrocientos treinta cýmarð siro
Cõãmacý Moisémena cýý dutiré
cüøyig÷. Teeré cüøgý, cýý too
s÷guerop÷ Abrahamrß “biiro tii-
gŸda” jðð qußnoríguere acabóri-
dojãqui. 18Abraham Cõãmacýrß
padeorí, wapaséro manirö Cõã-
macý cýýrß “ãñugûrã niið” jðð
ðñayig÷. Marðcã Cõãmacýmena
ãñurõ niid÷gara, Abraham pa-
deorírobirora Cõãmacýrß padeo-
ró booa. Marð Moisére dutiré
cüøriguere tiirémena Cõãmacý-
mena ãñurõ niimasðricu.

19Too docare ¿deero tiigŸ Cõã-
macý Moisémena tee dutirére
cüøyiri? Biiro niiã: Marðrß “ñaña-
rä, netõn÷cärepira niiã” jðð t÷o-
masïãrõ jððgý, cüøyig÷. Tee duti-
rémena niirucuw÷, tée Jesucristo
jearip÷. Jesucristo jeari siro, cýý-
mena Cõãmacý “ãñurõ tiigŸda”
jððrigue diamacûrã wáariro nii-
wý. Tee dutirére Cõãmacý ánge-
leare wededuticoyig÷ Moisére.
Moisépecã teeré t÷ogŸ, basocá-
p÷re wedenetõnecoyig÷. 20Abra-
hampere Cõãmacý cýý ãñurõ tii-
ádarere ãpðrë wededuticoriyig÷;
cýý basiro wedeyig÷. Teero tiiró,
Abrahamrß jððriguepeja Moisére
jððrigue nemorö wapac÷tíyiro.
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21Too docare Cõãmacý Abra-
hamrß “m÷÷ pärãmi niin÷n÷se-
g÷mena niipetire dita macãrãrß
ãñurõ niiré maqußrß ticog÷da”
jððyig÷. Too síro Cõãmacý Moisé-
mena cýý dutirére cüøyig÷. Tee
dutirére ticoriguemena Cõãmacý
Abrahamrß jððriguere acabóriyi-
g÷. Tee dutirére basocá tiipetíd÷-
gapacara, tiipetímasðricua. Teero
tiirá, catiré petihére b÷arícua.
Tee dutirére tiipetímasðãtã, Cõã-
macý cûãrß “ãñurärã niiðya” jðð-
bojðyi. 22Teero jððrõno tiigŸ, Cõã-
macý cýýye queti jóaripøp÷ ate
jóari tiiríg÷ niiwð: “Niipetira ba-
socá ñañarére tiidúmasðricua”, jðð
jóanoã. Teero tiigŸ, Cõãmacý Je-
suré padeorá díc÷re ãñurõ niiré
maqußrß ticoqui. Cûãrß ãñuré ti-
cori, Abrahamrß jððriguebirora
wáaa.

23Jesuré padeoré maqußrß t÷o-
ádari s÷guero, ýsã Moisére dutiré
cüøriguemena niiwý. Tee dutiré-
re y÷÷ró niirõ tiirucúw÷, tée Je-
suré padeoré maqußrß masðrðp÷.
24Tee dutirémena Cõãmacý ýsã-
rß “ñañaré tiirá niiã” jðð t÷omasï-
dutig÷ cüøyig÷. Teeré t÷omasïrã,
Cristo jeari, cýýrß padeon÷cäwý.
Cýýrß padeorí, Cõãmacý ýsãrß
“ãñurärã niiðya” jðð ðñamasðqui.
25Mecýtígãrß marð basocá Jesuré
padeoráp÷ niiã. Teero tiirá, Moi-
sés dutirémena niiria sáa. 26MŸã
niipetira Jesucristore padeoré-
mena Cõãmacý põna niiã. 27Tee-

ro tiirá, wãmeõtinorira niiwý.
MŸã Jesuré padeorí, Cõãmacý
mŸãrß cýý tiiróbiro niirec÷tiri
tiiríg÷ niiwð. 28Cõãmacý judío-
are, judíoa niihßrãrß sðcãrðbíro
ðñaqui. Dutiapenori basocare, i

dutiapenoña manirärß sðcãrðbíro
ðñaqui. Teero biiri ým÷ärß, nu-
miärß sðcãrðbíro ðñaqui. Cõãmacý
mŸã niipetira Jesucristore pa-
deoráre sðcãrðbíro ðñaqui. 29MŸã
Cristore padeorá niijðrã, Abra-
ham pãrãmerã niin÷n÷sera día-
macý niiã. Teero biiri Cõãmacý
Abrahamrß “ãñurõ niiré maqußrß
ticog÷da” jððrirobirora mŸãcãrß
ticog÷daqui.,34

4 1MŸãrß queorémena wede-
nemogýda. Sðcý wðmagýrß

cýý pac÷ cýý c÷orére cüøqui.
Cýý wðmagý masãtuajearipac÷,
cýýye niiãdarere ñeeriqui. Tee
niipetire cýýye niipacari, pade-
coteri basoc÷ tiiróbiro niiqui mé-
na. 2Ãpßrä cýýrß masõcua. Teero
biiri ãpßrä cýýye niiãdarecãrß
ðñan÷n÷sebosacua, tée cýý pac÷
“cýýrß teeré ticowa” jðð wederi
b÷reco jearip÷. 3Teerora wáaw÷
marðcãrß. Wðmarã niirã, marð Pa-
c÷ye “ticorijãña ména” jððnorira
tiiróbiro niiwý. Marð ñecýsým÷ã
tiidutím÷ãatiriguemena niiwý.
4Cõãmacýpe cýý queorí b÷reco
jeari, cýý macýrß ticodiocorig÷
niiwð. Numiöp÷re bauári tiiríg÷
niiwð. Cõãmacý macý marð tiiró-
biro bauárig÷ niijðgý, cýýcã ba-
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socáye dutirémena niirig÷ niiwð.
5Cõãmacý cýý macýrß bauári tii-
yíg÷, marð Moisére dutiré cüøri-
guemena niimirirare netõnéãrõ
jððgý. Marðrß netõnéãri siro, Cõã-
macý marðrß cýý põna wáari tii-
ríg÷ niiwð. 6Cõãmacý marðrß
“y÷÷ põna niitoaya” jððjðgý, marð-
p÷re cýý macýmena Espíritu
Santore ticodiocorig÷ niiwð. Tee-
ro tiirá, Cõãmacýrß “Pac÷” jððma-
sðã. 7Cõãmacý marðrß tiibosári-
guemena padecoteri basoca tiiró-
biro niinemoria sáa; Cõãmacý
põna niitoaa. Cýý põna niijðrã,
niipetire marðrß “ãñuré ticog÷-
da” jððriguere c÷oa.

Pablo bayiró wãcøpatirigue

8MŸã too s÷guerop÷re Cõãma-
cýrß masðhßrã niimirira niiwý.
“Cõãpõna” cûã jððrärß padeomíri-
ra niiwý. MŸã padeoríra Cõãma-
cýbiro niiriya. MŸã cûãrß y÷÷n÷-
n÷sera, dutiapenori basoca tiiró-
biro niimirira niiwý. 9Atitóre
mŸã Cõãmacýpere masðtoaa sáa.
Biirope jððd÷gag÷ tiia: Cõãmacý-
pe mŸãrß masðs÷guetoajðyi. Cýý-
rß masðpacara, ¿deero tiirá ãpß-
rãyé dutirémena niid÷gara tiii
søcã? Cûã dutirémena catiré peti-
hére b÷ayá manicú. Dutirére
y÷÷n÷n÷serano dutiapenori ba-
soca tiiróbiro niiðya. ¿MŸã dutia-
penori basoca tiiróbiro niid÷gara
tiii søcã? 10MŸã judíoa tiiróbiro
cûã yeerisãre b÷recoricõrõ, ma-
ma muðpørãcõrõ, boseb÷recori-
cõrõ cûã tiirucúrenorß tiiáyiro.

11¿Y÷÷ mŸãrß bŸri peti wedeyi-
ri? jððgý, ñañarõ t÷gueñaga.

12Yáa wedera, y÷÷ mŸãmena
niigý, judíoa tiirucúrere tiiëñori-
w÷. MŸãcãrß y÷÷ tiiróbirora boo-
säga. Too s÷guerop÷ y÷÷ mŸãrß
ðñagý jeari, y÷÷re ãñurõ bocaw÷.
13Ateré wãcøña søcã: Y÷÷ diare-
c÷tijðgý, mŸã p÷tore p÷t÷áw÷.
ToopŸ niijðgý, mŸãrß ãñuré que-
tire weden÷cãwý. 14Y÷÷ diarec÷-
tig÷ niipacari, y÷÷re bocarijã,
cõãjã tiiríw÷. MŸã “diarec÷tig÷
niið” jðð ðñapacara, y÷÷re doorí-
w÷. Biirope tiiwŸ: Sðcý ángelere,
Jesucristore tiiróbiro y÷÷re boca-
w÷. 15MŸã too s÷guerop÷ y÷÷-
mena ÷senimirigue ¿deero wáa-
ri? MŸã tíatore y÷÷re maðrä, y÷÷-
re tiiápud÷gara, mŸãye capearire
odewe, y÷÷re säãd÷gamiwý.
16¿Y÷÷ diamacû wederigue wapa
y÷÷re ðñatutira tiii? ¿Diamacû
maqußrß wederére t÷od÷gáriga-
ri?

17MŸãrß merßã buenetõri ba-
socá “ýsã mŸãrß bayiró tiiápud÷-
gaga” jððpacara, tiiápud÷garicua.
Y÷÷ mŸãrß bueriguere wãcørijã-
ãrõ jððrã, cûã buerépere “ãñune-
tõjõãã” jððãrõ jððrã, buecua.
18Ãpßrä mŸãrß tiiápuri, ãñunicu,
ãñuré maquß tiiápuatã. “Tiiápura
tiia” jððrã, teero tiiápurucujããrõ.
Y÷÷ toopŸ niirð díc÷ tiiápuditori-
jããrõ. 19Y÷÷ maðrä, mŸãrß bayiró
wãcøpatia. Sðcõ niipacó coo ma-
cýrß apaadari s÷guerogã, ñañarõ
pøniré t÷gueñaco. Coo tiiróbiro-
ra y÷÷cã mŸãrß Cristore padeorí
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boosägý, bayiró ñañarõ netõã.
MŸã Cristore ãñurõ y÷÷n÷n÷seri-
p÷, yeerisãgýda. 20Y÷÷ mŸã p÷-
top÷ bayiró niid÷gamiga. MŸã-
mena wedeseg÷, y÷÷ mecýtígã
jóaro tiiróbiro tutirémena wede-
seribocu. Y÷÷ yoarop÷ niijðgý,
deero tiimasïriga.

Agar, Saraye queti

21MŸã Moisére dutiré cüøri-
guere tiid÷gámicu, Cõãmacýme-
na ãñurõ p÷t÷áada jððrã. Tee du-
tirére mŸã buepacara, ¿t÷omasï-
rigari? 22Moisés Abrahamyere
biiro jóarig÷ niiwð: Abraham
p÷arä ým÷ã põnac÷tíyig÷. Sðcýrß
dutiapenori basocomena põnac÷-
tíyig÷. Ãpðpére cýý n÷mo díama-
cýmena põnac÷tíyig÷. 23Dutia-
penori basoco ãpßrä numiä tiiró-
birora wðmagý b÷a, põnac÷tíyi-
go. Cõãmacý Abrahamrß “m÷÷
n÷mo põnac÷tígodaco” jððyig÷.
Coo põnamanígõ niimirigo niipa-
co, cýý jððrirobirora wðmagý b÷a,
põnac÷tíyigo.

24_25Cûã p÷arä numiãrß wáari-
guemena ateré wedeg÷da: Dutia-
penori basocore wáarigue ýtãgû
Sinaí wãmec÷tirig÷p÷re wáari-
gue tiiróbiro niiã. j Agar dutiape-
nori basoco niiyigo. Teero tiigŸ,
coo macýcã dutiapenori basoc÷
niirig÷ niiwð. Niipetira tii põna
bauán÷n÷seracã dutiapenori ba-
soca niicua. Ôtãgû Sinaí Arabia

ditap÷ niicu. ToopŸ Cõãmacý
Moisére cýý dutirére cüørig÷ nii-
wð. Apeyeréja søcã, atitó ãpßrä
Jerusalénp÷re Moisére dutiré
cüøriguere tiirá niicua. Niipetira
tee dutirére tiiráno Agarya põna
macãrã tiiróbiro dutiapenori ba-
soca niiðya. 26Marð Jesuré padeo-
rápeja dutiapenori basoca mee
niiã. Jerusalén ým÷äsep÷ niirí
macã macãrã niiã. Dutirémena
niiria; Sara põnabiro niiã. 27Cõã-
macýye queti jóaripøp÷ ate jóa-
noã:

M÷÷ numiö põnamanígõ,
÷seniña.

Põnac÷tíadari s÷guerogã,
pønirénorß t÷gueñañari-
paco, ÷seniremena acari-
bíya.

M÷÷ “põnamaníyo” jðð, cõã-
norigope too sírop÷re
m÷÷ pärãmerã pa÷ nii-
ãdacua.

M÷÷ apegó man÷c÷tigo ne-
morö pãrãmérã c÷ogóda-
cu, k

jðð jóanoã.
28Yáa wedera, Cõãmacý Abra-

hamrß jððrirobirora Isaac bauáyi-
g÷. Teerora Cõãmacý “m÷÷ pärã-
merã pa÷ niiãdacua” jððrirobirora
marðp÷cãrß Abraham põnabiro
wáari tiiquí. 29Tíatore Sara macý
Espíritu Santo tiiápuremena bau-
áyig÷. Dutiapenori basoco macý
Ismael ðñatutiremena cýýrß n÷-
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n÷rucúyig÷. Atitócãrß teerora
wáaa: Dutirémena niirä Jesuré
padeoráre n÷n÷rucúcua. 30Cõã-
macýye queti jóaripøp÷ Ismael,
Isaaye maqußrß ate jóanoã: “Du-
tiapenori basoco macýrß cýý pa-
c÷ c÷orígue p÷t÷áricu. Sara ma-
cýpere p÷t÷ácu. Teero tiiró, du-
tiapenori basoco coo macýmena-
rã cõãjãña”, l jðð jóanoã. 31Yáa
wedera, ateména p÷t÷áa: Marð
dutiapenori basoco pãrãmerã nii-
n÷n÷serabiro niiria. Sara pãrã-
merã niin÷n÷serabirope niiã
sáa. m,45

Moisére dutiré cüøriguemena

niiria

5 1Cristo marðrß marð ñecýsý-
m÷ã tiimŸãatiriguemena nii-

mirirare netõnérig÷ niiwð, dutia-
penori basoca tiiróbiro niirijããrõ
jððgý. Teero tiirá, “Moisére dutiré
cüøriguere tiiyá” jððrärß y÷÷rijã-
ña. “Dutiapenori basoca tiiróbiro
niiãda søcã”, jððrijãña.

2T÷gueñate. Y÷÷ Pablo mŸãrß
ateré jððã: “Cõneríg÷ yapa macã
caseróre widecõäña”, jðð dutiráre
mŸã “já÷” jððrã, Cristo mŸãrß
ãñurõ tiibosárigue “wapamaníã”
jððrãbiro tiirá tiia. 3MŸãrß jððne-
mogýda: “Widecõäña” jðð dutirá-
re y÷÷gŸno niipetire Moisére du-
tiré cüøriguere tiipetíjãrõ booa.
4MŸã “Moisés dutirémena netõ-
ädacu” jððrã, Cristore duurá tiia.

Cýý maðrémena mŸãrß ãñuré ti-
coriguere tiidióra tiia. 5Ôsãpeja
Espíritu Santo tiiápuromena ate-
ré wãcøã: Ôsã Jesuré padeorá nii-
rð, Cõãmacý ýsãrß “ãñurärã nii-
ðya” jððgýdaqui. Teero cýý jððrére
÷seniremena yuea. 6Marð Jesu-
cristore padeorá ate masðã: Wide-
cõänorira niirð, o widecõänoña
manirä niirðcãrß, wapamaníã
Cõãmacýrß. Jesuré padeorá niijð-
rã, ãpßrãrë maðmasïã. Tee doca
wapac÷tía.

7Sicato mŸã Jesuyére t÷orá,
cýýye buerére ãñurõ n÷n÷rä tii-
míwý. ¿Noã mŸã diamacû ma-
qußrß n÷n÷mírirare wedemecýõ-
mirðto? 8Teeré Cõãmacýrß díori-
jãña. Cýýrä mŸãrß Jesuré padeo-
áro jððgý, beserig÷ niiwð. 9Merßã
wederá p÷arägã niipacara, pã
púuri tiiré tiiróbiro niicua. Pã
púuri tiiré péerogã säãpacari, pã
tiiríb÷r÷ap÷re sesapetijõãcu. Tee
tiiróbiro Jesuré padeoráre ñaño-
rä tiicúa. 10Cûã teero tiirére y÷÷
wãcøpatiria. MŸãcã y÷÷ tiiróbiro
Jesuré padeorá niiã. Teero tiirá,
mŸã, y÷÷ t÷gueñarð, y÷÷ tiiróbi-
ro padeorucújããdacu. Cõãmacý
mŸãrß ñañod÷gág÷norß ñañarõ
netõrï tiigŸdaqui.

11Yáa wedera, y÷÷ “widecõärõ
booa” jððré maqußrß wederia.
Ãpßrä y÷÷re “tee maqußrß we-
dei” jððrã, jððãmajãrã tiicúa. Y÷÷
tee maqußrß wedeatã, judíoa
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y÷÷re ñañarõ tiiríbocua. Y÷÷ “Je-
sucristo curusap÷ diabosarigue-
mena netõnénoãdacu” jððré ma-
quß díc÷re wedea. Tee maqußrß
y÷÷ wederé wapa y÷÷re ñañarõ
tiiíya. 12MŸãrß “widecõäña” jðð-
räno cûã basiro bayisãñúrõ wide-
tári boomíga.

13Yáa wedera, Cõãmacý mŸãrß
dutiapenori basoca tiiróbiro nii-
ãrõ jððgý mee beserig÷ niiwð.
MŸã Moisés dutirémena niiria
sáa. Teero tiirá, “marð booró ña-
ñaré ÷garipéarenorß tiiáda” jðð
wãcørijãña. Teero wãcørõno tii-
rá, cãmerï maðrémena tiiápu, nii-
rec÷tiya. 14Marð niipetire Moisé-
re dutiré cüøriguere sicaró duti-
rómenarã p÷t÷ámasðã. Biiro niiã:
“M÷÷ basiro maðrö tiiróbirora
ãpßrãcärß maðñá”, jððã. 15MŸã
basiro cãmerïtutira, cãmerï ña-
ñarõ jððrã doca, wáic÷ra tiiróbiro
cãmerïqußcõãtõrã tiiádacu. MŸã
basirora teeré tiirá, basocápeti-
adacu. Teero wáari jððrã, t÷oma-
sï, niirec÷tiya.

Espíritu Santo tiidutírere tiiró

booa

16MŸãrß biiro wedeg÷da: Espí-
ritu Santo mŸãrß tiidutírobirora
tiirucújãña. MŸã teero tiirucúra,
ñañaré mŸã ÷garipéarere tiirícu.
17Marð ñañaré ÷garipéareno Es-
píritu Santo boosäre mee niiã.
Espíritu Santo boosärepeja marð
basiro ÷garipéare mee niiã. Ate
p÷aró cúasorobiro biicõãtõã.
Teero tiirá, marð ñañaré tiid÷gá-

ri, Espíritu Santo “tiiríjãña” jðð-
qui. 18Espíritu Santo tiidutírere
marð tiirá, “Moisés dutirémena
marð netõnénoãdacu” jðð wãcøri-
cu sáa.

19Ñañaré ÷garipéare maqußrß
masðnotoaa. Teeré tiiráno ateré
tiicúa: Cûã n÷mosänumiã, cûã
man÷sým÷ã niihßrãrß ñeeape-
cua; ãpßrãména cûã booró ñaña-
rõ ñeeapecua; ateré tiiréc÷tirano
sðcý t÷omasïhßgý tiiróbiro tiiré-
c÷ticua; 20basocábiro bauráre,
wáic÷rabiro bauráre weerirare
padeocúa; sðqußrã yáiwa jððdito-
remena tiiráno wãtðã dutirémena
tiirucúcua; ðñatuticua; cãmerï
ðñad÷garicua; ãpßrãrë doecua;
péerogã tiipacári, cúajãcua; cûã
booré díc÷re tiid÷gácua; ãpßrä
ãñurõ wãcørére t÷od÷gáricua;
wáabatejõãrð tiicúa; 21ãpßrãyére
ðña, ÷gorepira niicua; basocáre
sðãcõäcua; bŸrecoricõrõ cømu-
cua; boseb÷reco niirð, cømu, ãpß-
rãrë acaribícua; teero biiri apeyé
pee tee tiiróbiro bauré tiicúa.
MŸãrß too s÷guerop÷ jððrirobiro-
ra wedenemogýda søcã: Teenó
tiiréc÷tirano Cõãmacý dutiré ma-
rðp÷re jeariguenorß b÷arícua.

22Yuc÷g÷ ãñuríg÷no ãñuré d÷-
cac÷tia. Teero tiiróbiro Espíritu
Santo ateré marð wãcørép÷re wi-
tiatiri tiiquí: Cãmerï maðcú; ÷se-
nire c÷ocú; ãñurõ niirec÷tirere
c÷ocú; marðrß merßã wáari, poto-
cörõ manirö niimasðcu; ãpßrãrë
bóaneõ ðñacu; cûãrß ãñurõ tiicú;
“marð tiiáda” jððrére queoró tiicú;
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23“ãpßrä nemorö niiã”, jðð t÷gue-
ñaricu; ñañarõ wãcø tiid÷gápa-
cara, tiirícu. Sicaró dutiró tee
maqußrß “tiiríjãña” jðð cãmotáro
maniã. 24Marð Jesucristore pa-
deorá niijðrã, ñañaré ÷garipéami-
riguere duujäã sáa. 25Espíritu
Santomena catiré petihére c÷oa.
Teero tiirá, cýý tiidutírobirora
tiirucújãrõ booa. 26Marð “ãpßrä
nemorö niiã” jðð t÷gueñarijããda.
“M÷÷ nemorö ãñurõ tiimasïã tee-
réja”, jððrijããda. Cãmerï ÷gorijã-
ãda.,56

Cãmerï tiiápuya

6 1Yáa wedera, sðcý Jesuré pa-
deogŸ apetó ñañaré tiibóqui.

MŸã Jesuré ãñurõ padeoráno cýý
teero tiirí ðñarã, tiiápuya. Ãñurõ
bóaneõremena cýýrß wedeya.
“M÷÷ ñañaré tiirére Cõãmacý
booríqui; teero tiigŸ, wãcøpati,
wasoyá”, jððña. MŸãcã ñañaré tii-
rí jððrã, wãcøtutuaya. 2MŸãrß
merßã wáari, cãmerï ãñurõ tii-
ápuya. Teeré tiirá, Cristo dutirére
queoró tiiádacu.

3Apetó sðcý “y÷÷ ãpßrä nemorö
niiã” jðð wãcømiqui. Cûã nemorö
niiripac÷, bŸri peti wãcøãmajã-
qui. Teero jðð wãcøgý, cýý basiro-
ra jððditog÷ tiiquí. 4Marð basiro
marð tiirére “¿ãñunigari?” jðð wã-
cøãri siro, besero booa. Ãñurõ tii-
ári siro, “cûã nemorö ãñurõ tiiájð-
yu” jðð wãcørijãña. Marð basiro

tiiáriguepere ÷seni, niijãrõ booa.
5Ãpð marð tiimasïrenorß tiimasï-
riqui. Marðpecã cýý tiimasïreno-
rß tiimasïricu. Marð basiro Cõã-
macý tiidutírere tiiró booa.

6MŸãrß Jesuyé quetire bueré
wapa cûãrß niyerumena, yaaré-
mena, apeyenómena tiiápuro
booa.

7MŸã ateré masðbocu: “Y÷÷ ña-
ñaré tiirí, Cõãmacý teero ðñajã-
qui” jðð wãcøgýno cýý basiro jðð-
ditog÷ tiii. Queorémena wedeg÷-
da: Sðcý oteri, cýý oterigue wii,
d÷cac÷ticu. 8Sðcý ñañaré ÷gari-
péarere tiigŸ ñañaré otegŸ tiiró-
biro niiqui; ñañarére b÷agŸda-
qui. Ãpð Espíritu Santo boorére
tiigŸpe ãñuré otegŸ tiiróbiro nii-
qui; catiré petihére b÷agŸdaqui.
9Teero tiirá, marð ãñurõ tiirére
páas÷tirijãrõ booa. Marð páas÷ti-
heri, sðcý otegŸ cýý oterigue d÷-
ca ãñurére seenéõgý tiiróbiro nii-
ãdacu; ãñurére b÷aádacu. 10Tee-
ro tiirá, marð jeatuaro niipetirare
ãñurõ tiiáda. Jesuré padeorápere
nemosãñúrõ tiiápuada.

Wedeyaponorigue

11 Îñaña. Y÷÷ basirora jóag÷
paca jóaremena mŸãrß jóag÷
tiia. n 12MŸãrß widecõädutira ju-
díoamena ãñurõ p÷t÷áada jððrã,
teero tiidutícua. Cûã Jesucristo
marðrß curusap÷ diabosarigue
queti díc÷re wedeatã, judíoa cûã-
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rß tuti, ñañarõ tiibócua. Ñañarõ
netõd÷gáhera, Jesucristoye ma-
qußrß, teero biiri widecõäre ma-
qußrß buecua. 13Cûã widecõäno-
rira niipacara, Moisére dutiré
cüøriguere tiipetíriya. Teeré tii-
petíripacara, mŸãrß widecõädu-
tiayira. Biiro jðð wedebated÷ga-
cua: “Ôsãrä Galacia dita macãrã-
rß widecõärð tiiwŸ”, jððd÷gacua.
14Y÷÷ doca y÷÷ basiro tiiríguere
wedebateridojãã; Jesucristo tiirí-
guepere wedebatea. Biiro jðð we-
derucua: “Jesucristo marðrß cu-
rusap÷ diabosarig÷ niiwð”, jðð we-
dea. Teero tiigŸ, atibŸreco macã-
rã cûã ðña ÷garipéarere “bŸri nii-
ré peti niiã” jðð ðñaã; teeré tiine-
mód÷gariga. Cûãpecã y÷÷ Cristo-
ye quetire wederucurere “bŸri
niiré peti niiã” jððcua; teeré t÷o-

d÷gáricua. ñ 15Widecõänorira
niirð, o widecõänoña manirä nii-
rðcãrß, Cõãmacýrß wapamaníã.
Marð ñañaré tiiréc÷tiriguere wa-
soré, teero biiri marð Jesuré pa-
deoré doca wapac÷tía. 16Niipeti-
re y÷÷ wederére tiin÷nŸseranorß
Cõãmacý ãñurõ niirec÷tiri tiiáro;
cûãrß bóaneõ ðñaãrõ. Cûãrã Cõã-
macýyara díamacý niiðya.

17Y÷÷ Jesuyé quetire wederé
wapa cûã y÷÷re tãnarígue cãmi
tusaa. Tee cãmimena “y÷÷ Jesuré
padecoteg÷ niiã” jðð ßñoã. Teero
tiirá, mecýãmena sðcý y÷÷re po-
tocönemorijããrõ. Teero biiri y÷÷
wederére wedemecýõrijããrõ.

18Yáa wedera, marð Õpý Jesu-
cristo mŸãrß ãñuré ticoaro. Tee-
rora wáaaro.

Nocõrõrã jóaa.
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ñ 6.14 Pecasãyemena: “el mundo está muerto para mí y yo estoy muerto para el
mundo”.
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